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léhají polovici sazby uvedené pod písni aa) 
s výhradou ustanovení § 39, odst. 1 cis. nař. 
-278/19Í5 ř. z. a § 2, písm. c) vl. nař. č. 403/ 
1920 Sb. z. a n.

, Této výhodě není na újmu, je-li ve stavení 
zároveň vlastníkova provozovna.

, (3) T™ se mění a doplňuje § 2, odst. 1, 
pism. d) zákona ze dne 7. ledna 1920, č. 31 Sb.’ 
z. a n kterým se nově upravují válečné při
rážky k poplatkům a mění některá ustanovení 
o poplatcích, a § 2, písm. d) vl. nař. č. 403/ 
1920 Sb. z. a n.

§2.
Při zániku práva na důchod nebo na jinaké 

opětovné dávky, které byly převzaty oři pře- 
vodech nemovitostí, podrobených poplatku 
podle § 1 odst. 1, písm. a) a odst. 2, písm. a) 

,10to.ZíVí0na’ Piko břemeno tyto nemovitosti 
zatěžující, pokládá se za obohacení vlastníka 
těchto nemovitostí po rozumu § 21, odst. 5 cis 
nar c. 278/1915 ř. z. jen ta část jejich po
platné hodnoty, která není jejich skutečným 
trváním vyčerpána, při čemž se zlomky roku, 
prevysuji-li šest měsíců, počítají za celý rok, 
kdežto jinak se k nim nepřihlíží.

Daň z obohacení.

§ 3.
Bezplatná věnování, která poskytují rodiče 

detem k ulehčení nákladů manželského spole-
žhnS- V<řn°:- VMbava) nebo k nastoupení 
notv 30 niS°minehi0 P°v°lání’ J'S011 až do hod- 
ho7pJ0'2° 'rCuO? dane z obohacení osvo- 

. j ^ cmí-li hodnota takovýchto věnování
aVŠak nepřesahuje 50 000 

Snfpb'- dani,z obohacení ve výši pólo
ví to ' xi-nn UC' y te,to ťlievy se Sčítají tako- 
Ihůtě 10 I™1 P°skytnutá témuž dítěti ve

§4.
ň ?ia/7aooeQdKnýmÍ V d0datku k sazbě zákona
č' 403/i Q?nS^Vf' a 11 • a V § 3’ písm- vI- nař. 
c. 403/1920 Sb. z. a n. rozumějí se veškerá
poskytnuti, která se podle poplatkového prá- 
Ya ™ajl za dary pokládali (§§ 30 a 31 cis. nař. 
c 278/1915 r. z. a § 15 zák. ČI. XI/1918, o po
platcích z převodu majetku).

Poplatky a jiné dávky v zemích Slovenské 
a Podkarpatoruské.

§ 5.
V zemích Slovenské a Podkarpatoruské 

mají ustanovení vládního nařízení č. 403/ 
1920 Sb. z. a n. s pozdějšími změnami plat
nost zakona.

Doručování.
§ 6.

O doručování ^ ve věcech poplatků, daně 
z obohacení^ daně z obchodu cennými papíry, 
dávek za úřední úkony ve věcech správních 
a daní dopravních platí ustanovení zákona 
o přímých daních; v řízení, jež o dávkách za 
úřední úkony ve věcech správních konají úřa
dy uvedené v § 1, odst. 1 vládního nařízení ze 
dae vt*' *edna 1928, č. 8 Sb. z. a n., o správ
ním řízení, platí však o doručování předpisy 
upravující řízení ve věcech náležejících do 
působnosti politických úřadů.

Závěrečná ustanovení.
§7.

Tento zákon nabývá účinnosti dnem vyhlá- 
šení; provede jej ministr financí v dohodě se 
zúčastněnými ministry.

Dr. Beneš v. r.
Dr. Hodža v. r.
Dr. Kalfus v. r.

179.
Vládní vyhláška

, ze dne 9. července 1937,
knn ť-a n * V| piozat’mní platnost dodatková dohoda k obchodní smlouvě mezi republi- 

es vos ovens tou a republikou Estonskou ze dne 20. června 1927, č. 115/1928 Sb. z. a n., 
podepsaná v Tallinnu dne 5. dubna 1937.

č. 158 Sh 7 ar presidf,11 ,rePubbky mráclí se podle § 1 zákona ze dne 4. července 1923,
dobofln n Z1-/1, i 't V píozaaimní platnost s účinností ode dne 15. července 1937 dodatková 
dne 20 íev °i oorr8™ iUVe mez^ rePublikou Československou a republikou Estonskou 
cíne 20. června 1927, c. 115/1928 Sb. z. a n„ podepsaná v Tallinnu dne 5. dubna 1937. ze

Dr. Hodža v. r.
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Vyslanectví republiky Československé.
(Překlad.)

Vyslanectví republiky československé.

Tallinn, le 5 avril 1937. Tallinn dne 5. dubna 1937.

Monsieur le Ministře,

J’ai l’honneur de proposer á Votre Excel
lence au nom de mon Gouvernement de com- 
Pléter Farticle 10 du traité de commerce con- 
clue entre la Tchéeoslovaquie et 1’Estonie le 
20 juin 1927 par les dispositions suivantes :

)>Le traitement de la nation la plus favoid- 
sée prévu par ce traité ne comprendra pas:

Les droits et privilěges qui seraient accor- 
des a ravenir par l’une des Parties Contrac- 
tantes á des Etats tiers, dans des conventions 
plurilatérales auxquelles 1’autre Partie ne par- 
ticipera.it pas, et si ces droits et privilěges 
sont stipulés dans des conventions plurilaté
rales conclues sous les auspices de la Société 
des Nations ou enregistrées par elle et ouver- 
tes a l’adhésion de tous les Etats. Toutefois, 
l6 bénefice d6s droits ou privilěges Gnvisugés 
pourra étre revendiqué par la Partie Contrac- 
tante intéressée, si lesdits droits ou privilěges 
sont stipulés également dans des conventions 
autres que les conventions collectives répon- 
dant aux conditions ci-dessus ou encore si la 
Partie^ qui en réclame la jouissance est dis- 
posee a accorder la réciprocité de traitement.“

Dans le cas oú Votre Excellence voudra bien 
me confirmer le consentement du Gouverne
ment Estonien á ce qui précěde j’ai 1’honneur 
de proposer que ma présente notě et la ré- 
ponse susvisée de Votre Excellence soient con- 
síderees comme accord complétant le Traité de 
commerce conclue entre la Tchéeoslovaquie et 

Estome le 20 juin 1927, lequel accord com- 
plementaire entrera en vigueur 15 jours aprěs 
I echange des Instruments de ratification et 
restera en vigueur pendant le méme temps que 
le traité auquel il se rapport.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministře les 
assurances de ma trěs haute considération.

Pane ministře,

mám čest navrhnouti Vaší Excelenci jmé
nem své vlády doplnění článku 10 obchodní 
smlouvy, sjednané mezi Československem a 
Estonskem dne 20. června 1927 těmito ustano
veními :

„Nakládáni podle doložky o nejvyšších vý
hodách stanovené touto úmluvou nebude za- 
hrnovati:

Práva a výsady, které by byly v budoucnosti 
poskytnuty některou ze smluvních stran tře- 
tím státům ve vícestranných úmluvách na 
nichž by druhá strana nebyla zúčastněna, jest- 
ize tato práva a výsady byly sjednány ve více

stranných úmluvách, sjednaných pod záštitou 
bpoiecnosti národů nebo touto zaznamenaných 
a.íje kterým je každému státu volno přistou- 
Piti. Nicméně může dotčená smluvní strana 
pozadovati ^účast na těchto právech a výsa
dách, jestliže tato práva a výsady byly sjed- 
nany též v jiných úmluvách než vícestran
ných, odpovídajících shora uvedeným podmiň* 
kam, nebo také jestliže strana, která požaduje, 
ahy jich byla účastna, jest ochotna poskyt- 
nouti navzájem stejné nakládání."

Oznámí-li mi Vaše Excelence souhlas eston
ské vlády s tím, co bylo uvedeno, mám čest 
navrhnouti, aby tato moje nota a zmíněná' od- 
pověd Vaší Excelence byly považovány za do
hodu doplňující obchodní smlouvu sjednanou 
mezi Československem a Estonskem dne 20. 
ceivna 1927, kterážto dodatečná dohoda vstou- 
pi v platnost 15 dní po výměně ratifikačních 
listin a zůstane v platnosti po tutéž dobu jako 
smlouva, k níž se vztahuje.

Račte přijmouti, pane ministře, ujištění mé 
hluboké úcty.

ŠEJNOHA m. p.
ŠEJNOHA v. r.

Son Excellence

Monsieur le Docteur Frédéric A kel, 
Ministře des Affaires Etrangeres,

Jeho Excelence

Van Dr. Frédéric A k e l, 
ministr zahraničních věcí,

Tallinn. Tallinn.


